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Bucsimneno icmopuuni, coyianbHi ma eKOHOMIYHI — NPUYUHU NOUUPEHHS
AH2NTUCLKOI MOBU 8 PI3HUX KpaiHa, a MAKOMC 6NAU8 HA ii pO36UMOK MO8 KOPIHHO2O
HacenenHs. Pozensadaomvcs nepedymosu nepemeopenHs aHenilcbKoi MOBU 8 MOBY
MIdHCHApOOHO20 — cninkyeawHs. Haeodamvcs  ocHoeui  8iOMiHHOCMI  CYYACHOT
JIIMepamypHoi aueniticbkoi Mosu 8i0 ii eapianmis, 30Kkpemda, 8i0 AMePUKAHCLKOZ20,
KaHAOCbK020, A8CMPANiliCbKo20 mda iH.

Knrouosi cnosa: mosa, nacenenHs, nowupenHs, 6nau8, 1eKCuKa, 6IOMIHHOCHI,

aMepuKaHi3Mu, UWOMIAHOUSMU.

Bcboro Ha Hamii mraneti icaye monax 6000 xxuBux MoB [9], 3 IKUX HAWOLIBIII
NOMUpPEHI €. Kkurtaiicbkka (Heo roBopsaTh 1.212.000.000 w4o:.); aHTIilchKa
(341.000.000 4om.); icmanceka (332.000.000 uoin.); pociiiceka (280.000.000 uour.);
apabcbka (171.000.000 4oin.); smonckka (125.000.000 yoi.); mimerpka (118.000.000
yoi1.); ppaniry3bka (112.000.000 yo.); ykpainceka (42.000.000 4oi.) Ta in. [9].

Orxe, HaWOlLIpIIE JIOJEH y  CBITI  TOBOPSATh  KHTAMCBKOIO, — aje
HAlPO3MOBCIO/UKEHIIIO € aHTJIHChKa MOBA. AHIUIIMCHKOIO MOBOK KOPUCTYIOTHCS
508.000.000 gou1., 3 ssxux g 341.000.000 gon. BoHA € PIAHOIO, @ JAJIS PEIITH JIPYTOIO
MOBOIO (IIpy TOMy, IO HaceieHHsi BenukoOpurtanii cranoButh jmme 55.000.000
you.) [5].

AHITIICHKOI0O MOBOIO 3IIMCHIOETHCSl YIPABIIHHS JEP:KaBOI0, BUKIIAJIAHHSA B
HIKOJaX, YHIBEPCUTETAaX Ta 1HIIMX HABUYAJIIbHUX 3aKjajax He TUIbKH B AHIJII, ajie 1 B

0araThboX IHIIKUX KpaiHaX.
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[Tutanns, yomy 1 3a SIKUX OOCTAaBMH aHIJIIMChbKa MOBa CTajla JIEPKABHOKO Yy
Pl KpaiH CBITY BUBUEHE HEJOCTATHHO.

Take mnomuMpeHHs aHIIIACHKOI MOBM MOXXHA IOSCHUTH ICTOPUYHUMHU Ta
eKOHOMIYHMMH TiprurHaMu. Y bputanii nanpukiami XV — nodatky XVI ct. moyaBcs
poLieC MEPBUHHOTO HAKONMUYEHHS KamiTany. [HTEeHCUBHUN €KOHOMIYHHMI PO3BUTOK
COpHUSAB 3POCTAaHHIO MOTYTHOCTI OpWUTaHCHKOI apmii i, 0cOOIMBO, BIMCHKOBOTO Ta
TOPTiBEILHOTO MOPCBKOTO (UIOTY, IO JUIsi OCTPIBHOI KpaiHM Majo o0coO0JMBe
3HaYEHHA. AHIIIIS OJHIEI0 3 MEepIIuX KpaiH €BpoOIU CTala Ha MUIIAX KOJOHIATbHUX
3arap0aHb, B XOJl SKMX BOHA HAaca/pKyBajla aHIIIMCBKY MOBY Y cdepl CBOro
MOJIITUYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO TaHyBaHHsI, MPUTHIYYIOUN HaIllOHAJIBHY KYJIbTYpY 1
MOBH CKOpeHHUX Hapois [8].

AHrIiichbka MOBa, MEpeHecCeHa Ha HOBY TEPUTOPIIO 1 BiJipBaHa BiJ] MOBU
MeTponoiiii, HalOyBae pi3Hux 3MiH. CrnoyaTky BHUHHMKalOTh HOBI puCH 1
3aKpIIUIIOIOTECA B YCHOMY MOBJIEHHI, IMOTIM Ml BIUIMBOM BHMOBHM Hapony, LIO
HaceJIsI€ TIEBHY TEPUTOPIIO, Y TIEPIIY YepPry 3MIHIOETHCS BUMOBA Y IIJIOMY.

OCKUIbKHM aHTJIIHChKa MOBa COIPUMMAETHCST HAPOAOM, SIKM Mae 1HIIMK crocio
JKUTTS, 1HIN 3BUYAl, a TaKOXX JKMBE B IHIIMX KIIMaTHYHHUX YMOBaX, BHHHKAE
HEOOX1IHICTh y CTBOPEHHI CIJIIB JJIsI BU3HAUCHHS SIBHIIN 1 TIPEAMETIB, MOB'S3aHUX 13
HOBHMH yMOBaMH JKHTTA. Lli ciioBa 3amo3uvyroThbcs 3 MOBU (YM MOB) KOPIHHHUX
HapOJIiB, CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI aHTIIMCHKOI MOBH 200 KaJIbKYIOThCH.

Takum 4yrHOM, aHTJIIMChKA MOBa Ha KOXHIM KOHKpETHIM Teputopii HaOyBae
cBOiX crnenudiyHux puc. BOHM HACTUIBKU SCKpaBi, M0 y KOXHOMY OKPEMOMY
BUIAJIKy MOHA TOBOPHUTH PO MEBHUM BapiaHT aHTJIMCHKOI MOBHM Ha TIM 4K 1HIIIN
TEPUTOPII.

MoBa-BapiaHT y CBOiii OCHOBI € aHTJIIMCHKOIO MOBOIO 1 Ma€ TaKy camy
rpaMaTuyHy OyJO0BY Ta OCHOBHY JICKCHUKY, aJleé BIJPI3HSEThCSA BiJ JIITEpaTypHOI
aHTJIACHKOI MOBH OCOOJMBOCTSIMU y BHMOBI, JIEKCHIIl, & Y JESKHX BUIAJKAX — Y
Mopdororii Ta cuHTakcuci. KoxHuii BapiaHT HOCUTH Ha3BY Ti€i KpaiHu, B SKii BiH

BHHUK.
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Tak, pospizasrorb American English, Irish English, Scottish English,
Canadian English, Australian English, New Zealand English, South African English,
Indian English Ta is.

Kpim TOro, B pe3ynbTaTi 3MilllyBaHHSI aHTJIIMCHKOT MOBU 3 MOBAMH TY3€MHOTO
HACeJICHHS YTBOPIOIOThCSA Tak 3BaHi TiOpuani wmoBu. Pidgin English (mopr
[Tligennoro Kwuraro, ComomonoBi octpoBH, octpoBu Dimxki, ABcrpanii, Okeanii,
I"aBaiichki octpoBu Ta iH.); Kroo English (zaxinne y306epexoxs Adpuku); Fanagalo
English (ITAP, 3im0a6Be) Ta iu [8].

Y €eponi anrniiiceka MOBa € JI€pkKaBHOIO Ha bpuUTaHCBKMX OCTpOBax, a
Takox Ha octpoBax CepenzemMHoro mopss — MaubTi Ta ['ibpanTapi.

V IV croaitri Outbmia yactuHa Anriii ta IliBmenna yactuna lotmagmii
MoYajay 3aCeNSITHCh IJIEMEHAMHU aHTJIIB Ta CaKCiB, SIKI MPOXHUBAIM Ha TEPUTOPISLX
cydacHoi IliBaiunoi Himeuunnn, [omnmanmii Tta Jlanii. BoHu cHiIKyBaHCh
TePMAaHCHKMMH MOBAaMH, SIK1 JISITJIA B OCHOBY CY4YacCHOI aHTJIIMCHKOT MOBU. 3HAYHHIMA
BIJTUB Ha (pOpMyBaHHS Cy4acHOI aHTJIINCHKOI MOBHM MaJld TaKOK MOBa CKaHIMHABIB
— nepecenenuiB 3 Hopgerii ta [anii (VII-XI crt.), sixa HasuBanace Old Norse i Oyna
MOTIEPETHUKOM Cy4YacCHO1 IaTChKOi MOBH; (paHIly3bka MOBAa HOPMaH1B-3aBOMOBHUKIB
(Xl cr.) Ta naruHChKa MOBa, fKa Yy CepeaHi BIKM Oyjla MOBOIO IEPKBU Ta
yHiBepcHUTeTiB [6].

VY VII cr. no oTnanaii yBipBanducs aHTIuI i3 bpuranii, ska B TOH 4ac BKe
Oyna 3aBoiioBaHa aHryo-cakcamu. Kpim TOro, Tyau mnepecensitoTbcsi OpUTTH, a B
IX c1. — ckannuuaBu. 3 xiamsg X1 ct. motnanackkmii Hapo O6e3mepepBHO OOPEThCS
3a CBOIO HE3aJICKHICTh.

VY 1707 p. Wotnanxais Oyna HacwibHO nipueaHana no Axrmii. [IloTnanaceka
MOBA BUTICHSETHCS AHTIINCHKOIO 13 MIK1JI, YHIBEPCUTETIB, IEPKBH Ta 1HIINUX 3aKJIA]IIB.

BinpomkeHHs HallOHaIbHOT MIOTIAHACHKOI JIITEpaTypH MOB'S3aHE 3 TaKUMU
imenamu sik Pobept @epriocon, Pobept bepuc 1a in.

Omnowacno y XVIIlI cr. Garato mIOTIAHACHKMX NHUCHMEHHHUKIB ITHCAJIO

anriiiicekoro MoBoro (ToOaitac Cmouer, [xemc Tomcon, Bambrep Ckotr). Huni
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outbiricts HaceneHHs [llotnmannii Bosogie oOoma MoOBaMHM, aje PI3HULS MK
AHTITICHKOI0 PO3MOBHOIO MOBOIO IIOTJISIH/IS Ta aHTJIHNIA TOCUTh BiMdyTHA. 3HAYHI
BIIMIHHOCTI crmoctepiralorbess y Bumosi: bad [bad], man [man], family [‘famili],
home [hom], take [tek], when [hwen]; B anrmiiicekiit moBi — [baed], [maen], ['feemili],
[houm], [telK], [wen]. ¥V nekcumi € OGararo motriaanausMmi (Kilt — gomosiua
coigaung, lassie — niBumHa, bramble — gopHa cMopoauna , Wean — qutusa, lug —
ByX0 Ta 0araTo IHINKX) i PO30DKHOCTEH y I'paMaTHIli — HE CIiBMagalTh (HopMu
nesiknx HenpaBwibHuX aieciiB (to tell-telled-telled, B niteparypHiii anrnificeKiii MOBI
— to tell-told-told), ¢popma munymoro vacy miecioBa be — was Moke BKHBATHCh Y
BCix gacax (You was here 3amicts you were here) Ta inmii [3].

Ho Ipnanoii anrniiiceka moBa nponukae y Xll cr. pazom 13 nepmmmu
3aBOMOBHMKAMU — aHrmiiisamu. He3Baxatoun Ha OOpoTHOy ipiaHAIIB 32 CBOIO
HE3JICKHICTh, KyJbTypy Ta MoBy, Bxke y XVIII cr. anrmiiicbka MoBa mno4yuHae
3aliMaTH MaHiBHE MicIie 1 cTae o(imiifHO0 AepkaBHOIO MOBOIO. [Ticis mporosomenss
He3anexkHocTi Ipianmii, sika BinTonmi craja HazuBaTuCh Elipe, nep)kKaBHOIO MOBOIO
HOpSIT 3 ipJIAaHACHKOI0 aHMIIKACHKOIO (SKa 3HAYHO BIAPI3HAETHCS BiJ JIiTEPAaTypHOT
AHTJIIHCHKOT MOBH) CTa€ ipJaHAChbka. AHITMChKa MOBa cydacHoi Ipianmii Mae cBOi
XapakTepHI PHUCH, IO JO3BOJISIE BUAUIMTH 1 K BapiaHT aHrmiicekoi moBu (Irish
English).Ocp nesiki #oro BiAMiHHOCTI BiJi Cy4acHOT JIiTEpaTypPHOI aHTIIIHCHKOI MOBH:
y cioBax tumy he, tea 3amicth [I:] BumoBiserscs [€]; y cmoBax bad, man 3amicTsb
3ByKa [&] BuMoBseThes 3BYK [a:]; 3aMicTh miiaboBuX [0] 1 [T] BUMOBISIFOTHCS 3BYKH
[t] i [d] (crmoBa this [d1s], bath [baT] ipmanacekoro anrmiiicekoro 3By4ars sk [d15],
[ba:t]; 3amicTs 3Byka [W] y cioBax Tumy wWhat, when, white BumoBsieTbes 3Byk [hw].
VY rpamaTuii: iMEHHHK MICJIS YHCITIBHHKA He Mae cydikca mHOxuHU -S (forty-four
year); 3aiiMeHHHK MY 3amiHioeTbess Ha Me (Look at it, me boy) ta in. ¥V nekcwuri
aHriiiceKoi MoBH Ipmanaii qy>ke 6araTo ciiB Ta (ppa3eosoTiYHUX OJUHHIIb, 110 OyiIn
3armo3nyeHi 3 ipjaaHachbkoi MoBH. Hampukmam, bawn — 3aropomkene Micie uist
xynaoou Ha Teputopii ¢epmu ( ipn. badhun Bim ba — xoposa i dun — 3aroposxxene

Mmicre); agra abo agraw 3BepTaHHs 110 jgoporoi, koxaHoi joguau ( ipa . gradh —
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KoxaHHs). Jleski cioBa 3MIHWIM CBO€ 3Ha4YeHHS. Hampukiaa, iMCHHHK POwer —
BelMKa Kimbkicth (& power of money, of cattle); strong — Toii, mo mae raphe
3a0poB s1; Oaratmii (My mother is strong now; a strong farmer) ta in. Haii6igbim
nommmpere B Ipnannii npusiTanus — how do you get your health?; how are all the
care?; what way are you? (=how do you do?). [1]

Vensc OyB migkopenuit anrmiigsiMu e B X-XI cr. Venbcui yuHumm
xopcrokuit omip. Ocratouno Yenbc OyB npueananuii mo Aunrmii y 1536 p. [3].
Binbiricte HaceJeHHs BOJIOJIE€ ABOMa MoBamu. yenbcbkoro Ta Welsh English, ame
yelIbChKHI BapiaHT aHTJIIMCHKOI MOBHU 3aiiMae maHiBHE Micie — I1ie odimiiiHa MoBa
JEp’)KaBHUX YCTAaHOB 1 Hayku. Herwo BHAAIOTBCA MEpPEeBaXXHO Ta3eTH, >KypHAJH,
XYJIO)KHSI Ta HayKoBa JiTepaTrypa. YelbCbKa aHIJiHChbKa TEX BIJIPIZHIETHCS B
aHryIiiicekol Jiteparyproi MoBH. Ocbkb geski 3 Hux. [Judpromrm [al] 1 [au]
BumoBIsioThes K [el] 1 [eu] y cmoBax might, loud; Ha miBaHi Yenbca HeoO3HAYCHHMIA
apTUKJIb Ma€ TUIbKA OJHY (GOpMy a, HaBiTh mepena rojocHow: a apple, a orange.
XKurteni Yenbca BAUKOPUCTOBYIOTh O3HAYCHHI apTHKIIb Tepel Ha3BaMu xBopoO — the
toothache. V cinbcbkiii MICIIEBOCTI B PO3IUIOBUX NMHTAHHSIX BUKOPUCTOBYETHCS B
KiHmi 1SNt it? mas Oyap-skux oci0 iMeHHHMKa ab0 3aliMEHHKa, SKMMH BHPAXCHHIM
migMeT: You are going home now, isn't it?; she came to see me yesterday, isn't it?
[1,3] Hacenenns octpoBa MeH ABOMOBHE 1 BOJIOZIE SIK MEHCHKOFO, TaK 1 aHTJIIHCHKOIO
MOBaMH.

Konu kaxxyTh Mpo aHIACEKY MOBY B AMepuyi, TO MalOTh Ha yBasi NepIl 3a
Bce CrionydeHi llltatu Amepuku, xoda Ha TEPUTOPIT AMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY €
Oarato kpaiH, Jie aHrilcbka MOBa Takox € jaepkaBHoto. Lle Kanana, ne aBi odiriiini
MOBH. (ppaHITy3bKa Ta aHTJIMCHKA; KOJUIHI KOJOHIT BenmukoOputanii — baramceki
octpoBH Ta bap6anoc; Biprinceki ocTpoBH, 1110 HanexaTh BenukoOputanii ta CIIA,
[Tyepto-Piko, sike miamopsakoBane Kounrpecy CIHA; Tpiniman i Tobaro (kosuimHi
BosofliHHs BenukoOputawnii); Smaiika (koiuimiHs kosioHis BenukoOputanii); bemis
(panimre nasuBaBcs [onaypac bBpurtancekuii, OyB KosioHi€ro BennkoOpuranii);

kosoHii BennkoOputanii — bepmyacbki Ta QonKiIeHACHKI OCTPOBH.
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[lepmni aHrIICHKI KOJIOHICTH NpUOYJIM HA TEPUTOPI0O AMEpUKH Ha KOpali
Mayflower y 1620 poni [8]. Bonu Bucagumnce Ha y30epexoxi MacauycerC i
3aCeNUIM TEPUTOPIIO, 10 NpHIArana 10 ATIAHTHYHOTO OKEaHy, SKy IMOTIM Ha3BaJH
HoBa AmHrmisi. AHrmiiicbka MOBa, SIKOIO TOBOPUJIM TEPII TMOCENEeHIll, OyJia MOBOIO
XVII cr. CdopmysaBmuchk mnpotrsarom XVII-XVIII cr. amepukaHcbka Halis
3QJIMIINAJIACS AHTJIOMOBHOIO 1 micis Toro, sik Hanpukinii XVIII ct. momornacs cBoei
HesanexHocTi. JlianekTHI po30iKHOCTI B AMEpHIl CIIOCTEPIraroThCs, TOJOBHUM
YUHOM, Y BHMMOBI 1 HACTUIbKM HE3HAYHi, 110 XuTem pi3HuX paioHis CIIA 0e3
0COOJIMBUX TPYAHOULIIB PO3YMIKOTh OJIMH OJHOTO.

MoBa nepmux aHMIHCBKUX IOCENEHINB OyJia HEOJHOPITHOW — YyCl BOHH
npuOyiIu 3 pi3HUX palloOHIB AHIJIL 1 TOMY PO3MOBIISUIM Pi3HUMHU AiasiekTamu. Kpim
TOTO, HA MOBY KOJIOHICTIB HE MOTJIA HE BIUIMHYTH 1 MOBHU HETPIB, IO y BEIUKIH
KUIBKOCTI 3aBO3WJIMCS JI0 KpaiHM, a TaKOXK MOBU KOPIHHHUX JKUTENIIB — IHAIMINB Ta
iMMirpanTiB i3 6araThox iHmux Kpain (Mekcuku, Kuraro, ITaniii, @panmii Ta iH.)

VY 1776 p. Oyna ctBopeHa HezanexHa aepxkaBa CIHIA.

YV 1819 p. CIOA 3mycunu Icnanito nepematu im ®@nopuny. Y 1867 p.
Cnomyueni [ltatu xynwim y mapcekoi Pocii Amnsicky Ta ANEyTChbKI OCTPOBH, JI€
KHUIIM eckiMocu Ta aneytu [8]. V kpaiHi OyB CTBOpPEHHMIA BIIACHUI JCpyKaBHUMN yCTpIiH,
eKOHOMiKa, KymnbTypa. [locTymoBo CTBOpHWJIach CBOSI JIGKCHMKA, BHU3HAYMINCH
0COOJIMBOCTI Y BUMOBI, TpaMaTHIli, 3 IBUJIUCH TIQJICKTH.

HamionanpHo-Bu3BoJIbHA BiliHa [liBHIYHOT AMepuku 3 AHIUIEIO cTana
MPUYMHOIO BiIOCOOIEHHS aHTIIAChKOT MOBH aMEPUKAHIIIB Bl MOBU aHTJIIHIIIB.

Po306ikHOCTI MDK aHIJIIMCBKOIO MOBOKW AHIIT Ta AMEpPUKH TOYaIH
BiquyBatuch y XVIII cr. i po30ixkHOCTI BigMmivanucs OaraTbMa aBTOpamu. JIxK.
Birepcriyn (Witherspoon) 3ampornoHyBaB HaBiTh CTBOPHTH aKaJeMil0 3 METOO
BJIOCKOHAJICHHS aHTJIIMChKOI MOBU B AMEpHIIl, CIIOCTEPEKEHHS 3a i1 PO3BUTKOM Ta
nyOmikamii HoBux aanux. Hampukinmi XVIII cr. Hum OyB Bhepuie CTBOpeHHH 1
3arpoBapKEHUI TepMin Americanism ( amepukaHi3aMH — CJIOBa Ta BHpa3d, BUMOBA

Ta MPABONUC CJIB, a TAKOXX I'paMaTU4HI KOHCTPYKIi, 1[0 BUHUKAJIM 1 BKUBAJIUCS B
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AHTITIHCHKI MOB1 HA aMEPUKAHCHKOMY TPYHTI).

ITporec po3BUTKY aHTIIHCHKOT MOBH B AMepHIIl criocTepiraeTbes 1 HuHi. OCh

JesiKi 0COOJIMBOCTI aMEPUKAHCHKOT aHTJIIHCHKOI .

Y BUMOBI:

bpuranceka aHriiichKa

AMepuKaHCbKa aHTIIHChKa

[a]

[O]

[nju:]

[tg'mRtou]
['Sedju:l]
['Isju:]
[qd'vWtIsmqnt]
['keend 1d 1]
['prouses]
[naldq]
[twentl]

[wozn’t]

a
class
ask
dance
after
0
hot
body

ew

new

tomato
schedule
issue
advertisement
candidate
process
neither
twenty

wasn’t

[A]

[nu:]

[tg'meltou]
['skedu:l]
['1Sju:]
[aid'vWtIsmqgnt]
['keend Idelt]
['prauses]
['ni:oqr]
[twenl]

[w Azn]
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V Hanucauui:

bputanceka aHrmiicbka AMepuKaHChKa aHTIIIMChKa
labour labor
theatre theater
dialogue dialog
programme program
licence license
organisation organization
analyse analyze
speciality specialty

Cnenrn: student's slang, military slang, musical slang, miner's slang,
journalists' slang Ta im.:

hot — 3axomrorounii

under the table, cock-eyed — m'strmii

ta-ta — OyBai

freshman — cryaenT-niepimoxypcHuk

flyboy — nmpotumk

walkie-talkie — mepenocHa partist

| am as hungry as a camel (bear) — £ rosoHu#t K BOBK

He is a bigman — Bin Bizoma nepcona

Ok, pals, one more for the road and we’ll go — O’keit, xJ10I1Ii, Ha MOCOIIOK i
MU I1ovajialiaiu,

Never say uncle — Hikonu He 31aBaiics.
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OpaHakoB1 MOHATTS MarOTh pi3HI Ha3BU. Hanpukian:

bpurt. BapiaHT Amep. BapiaHT [lepeknan
Autumn Fall Ocinb
Booking office Ticket office KBuTkoBa kaca
Chips French fries CMaxeHa KapTOTUIS
Flat Apartment KBaptupa
Ground floor 1% floor Tepmmii moBepx
Holiday Vacation Kanikymnu, BiamycTka
Line Queue Yepra
Luggage Baggage Barax
Maize Corn Kykypynza
Milliard Billion Minbsipa
Mum Mom Mama
Petrol Gasoline bensun
Post Mail [Tomrra
Shop Store Marazun
Surname Last name [IpizBuie
The cinema The movies KinoreaTp
to be ill to be sick Byt xBopum
Trainers/Gymshoes Sneakers KpociBku
Trousers Pants [ltanu, 6proku
Tube/Underground Subway/Metro Metpo
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I'pamaTuyH1 BIAMIHHOCTI:

Bbputancbka aHriichbKa AMepuKaHChKa aHTJIiChKa
Have you got a brother? Do you have a brother?
He is in hospital He is in the hospital
at the weekend on/over the weekend
In the street on the street
I shall (will) go I will go
to get (got, got) to get (got, gotten) [1,3,8,10]

B amMepukaHCBKiW aHTIIMCBHKIM ICHY€e TyKe OaraTo 3armo3u4eHb. 1HAINCHKHUX,
rOJUIaHACHKUX, (PpaHIly3bKUX, HIMEIIPKUX, ICTIAHCHKUX Ta 1H.

barato reorpadgiuamx Ha3B d0Ci 30eperyim CBOE I1HIINCHKE TOXOIKCHHS:
Massachusetts ( ino. ripcbki moau), Connecticut ( ino . mosra piuka), ldaho
(immificbke mpuBiTanHs ee-dah-haw-0), Michigan ( ino .Bemuke o3epo), Oklahoma (
[HO. YEePBOHOILKIpHUHA).

I3 romnanacbkoi MoBH Oyiu 3amo3mueHi: b0sS — xazsin, dollar — momnap; i3
HimMenpkoi: hamburger — ciuenuit mmHinens; i3 ¢panmy3bkoi: prairie — Jyka; i3
icnanchkoi: cafeteria — xagertepiit, coyote — koot (cTemnoBuii BOBK), ranch — panuyo,
tornado — cmepy, a Takoxk Jeski reorpadiuni HazBu — Montana — ripcekui,
Colorado — yepBonwuii; San Fransisco, San Diego ta 6araro iH.

Jlo Kanaou anrmniiickka MoBa notpanuia y XVII cT. pazom 3 aHTIiACHKUMH
KoJIOHICTaMH. TyT BOHU 3yCTPUIMCS HE TUIBKU 3 MICLIEBUMH KUTEISIMU — 1HIIALISAMU
Ta eCKiMocaMH, a i 3 ppaniy3pkuMu Kosonictamu. [1]. 3 npyroi nogosunu XVIII cT.
noyvayiacsi iHTeHcuBHa iMmmirpamis g0 Kanamu sxurteniB Aurmi ta CIIA. Huni 1i
HACEJICHHS CKJIAJAEThCS 3 aHTIINIB, (paHIly3iB, ITATINIB, HIMIIB, IHIIAINIB, Ta iH.
Hamionanpaux odimiiHuX MOB /1Bl — (ppaHIy3bKa i aHTIIMChKA.

HesBakaroun Ha BCi 3ycwiuisa ypsay 3pooutn Kanamy TBOMOBHOIO KpaiHOIO,

(b paHIy3pK0I0 MOBOIO KOPUCTYIOTHCS TEPEBaXHO y TpoBiHINT KBeOek, y Toil vac sk
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aHriiicbka, T00TO ii KaHAJCHKUN BaplaHT, CTAa€ BCE MOIIMPEHINION HAI[IOHAJIBHOIO
MOBOIO Ha peti Teputopii Kanamau.

Jlexcuka KaHaJCbKOT aHTJIIMCHKOT Mae€ CHUIbHI PUCHU SIK 13 aMEPUKaHCHKOIO,
TaK 1 3 aHTIichKor0. Jleski nmpeamMerH 1 siBuiia MaroTh y Kanazi taki cami Ha3BH, SK 1
B Anriii (tin — koHcepBH; sweets — aecept; summer holidays — mitHi kanikyau; meat-
pie — mupir 3 M’sicom; tram — TpamBaii), nesiki — sk B Amepui (to locate; car,
sidewalk, store, rooster). € OaraTo 3amo3WycHb 3 IHIINCHKMX MOB, HAIPHKIIAL,
barboka — mpuctpiit mist cmakenHs m’sica (o anrnmiicbkoi MoBu CIIIA 1me cioBo
yBiiinuio y ¢opmi barbecue ). Barato cniB Oyno 3amo3uveHo i3 iHAINCHKAX MOB
amepukaHIsiMU. BoHu, sSK mpaBuio, o3Hadanu reorpadiyHl Ha3BM, Ha3BU POCIHH,
tBapuH, pu6 Tta iH. (hickory — rikopi; wigwam - BirBam; Savannah — caBaHHa;
moccasin — MokacuH; Squaw — immianka; tomahawk — tomaraBk Ta iH.). ICHYIOTB
takok  kanaoizmu (Canadianisms) . Lleii TepMmiH BHHUK TakK camMO SIK CJIOBa
Americanism, Britticism, nanpukinan, kanamizm coal oil — xepocun (B Anrimii paraffin
ta kerosene y CIIIA ) [1,3,8]

[lepmioro kpaiHow B A3ii, Kyau notpanwid aHriiiui, oyna Iumaig. [nsax mo
Hei OyB mpoxiaaeHuit OCT-1HACHKOI0 KOMMaHi€r, ska Oyna 3acHoBaHa y 1600 p.
3aBasku cBoemy ¢uioty AHTIIS BUTiCHWIA 3 Asii iHmi kpainm — Ilopryraiiro,
®panmiro, [Nomnangito. Y 1877 p. Bona mosHicTio migkopsie [Hairo. Hampukiami X1X
Ta y mepirii mosoBuHi XX cT. AHIIIIS BCTaHOBIIOE Biany Haj Lleiimonom, Hemanowm,
OmanowM, yactudow bipmu, Anenom, ['onkonrom. ¥V 1925 p. Bona oronocuna Kinp
cBoero KoJioHiero. Il i mporekropatom Ha mouyatky XX cr. Oynau Ilanectuna,
[liBnenna ta CxigHa Apaig. Bromu Axrmii Oy cunmbhuMm y Typiii, Ipani Ta
CayniBcbkiil Apasii.

[Ticns Ipyroi cBITOBOI BiiiHM MOYaBCs PO3Ia]] KOJOHIAIBbHOI cuctemu. Y 1947
p. Inais orpumana craryc noMmidiona. [TanyBanHs anrmiiicekkoi MoBH B [HAIT TpuBaio
maibke 200 pokiB. Huni Tam aBi odimiiftHi MoBuU: XiHAl Ta aHTfiiceka. Koxken mrar

Ma€ CBOIO BJIACHY HAIIOHAJIbHY MOBY.
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Anrmnis 3mymena G6yna mity 3 Hanectunu, Cynany, Ipaky, Bipmu, Hopaanii,
[leiimony Ta IHIIMX KpaiH, ajie aHTJiichbKa MOBa 1 JOCI Ma€ TaM BEJIUKHUH BIUIMB.
AHrniicbka MoOBa € OfHI€0 3 OQIUIMHUX TaKoX Yy KOJHUIIHIX KOJOHIAX
BenukoOpuranii: T['onkonszi abo Csurani (odimiiiHi MOBM — KHTalChbka Ta
aHriiiiceka); diminminax (Tarajabchbka Ta aHriiiiceka MoBH); Ilakucrani (ypay Tta
anriiiicbka mMoBHu); [TAP (appukaanc a6o Oypcbka Ta aHTIiickka MOBH); MaubTi
(ManpTilicbKa Ta aHTJIiiChbKa MOBH) Ta iH. [7].

B Ad¢puuyi anrniiic)ka MoOBa HaMOUIbII HIMPOKO PO3MOBCIOKEHA, IO
MOSICHIOETHCSI TPUBAJIUM TTaHYBaHHSM TYT AHTJII.

Hacenennst cydyacHoi AQpUKU CKIATAEThCS 3 BEJIMKOI KUIBKOCTI €THIYHUX
rpyn. Bevoro B Adpuii HapaxoByroTh Osin3bko 2000 >xuBux MOB i mianektiB [9].
BibiricTs 3 HUX HE Ma€ MUCEMHOCTI.

[IpoHuKHEHHS €BPOMEHCHKUX  KOJIOHI3aTOpIB Ha TepuTopito  Adpuku
noyagocb B XV cT. 3arap0aHHs KpaiH CyIpPOBOJKYBAJIOCh HACUJIbHULBKUM
HACa/PKeHHSIM MOBH KoJioHi3atopiB. [licis [pyroi cBiTOBOi BifiHHM B pe3yibTari
HallIOHAJIbHO-BU3BOJILHOI OOpPOTHOM Hapoau OaraThoxX KpaiH Adpuku oTpuMaIu
HE3aJIE)KHICTDb, aj€ MOBH KOJIMIIHIX 3aBOHOBHUKIB 3aJIHIIMINCh. HaWOUIBII
MOIIMPEH] B cydacHid AQpuill aHriiiiceka, ppaHily3bKka Ta MOPTyrajbChbka MOBH.

AHTIIICbKa MOBa € JEp>KaBHOIO MaiKe Yy BCIX KOJHIIHIX OpUTAHCHKUX
KOJIOHIsX 1 mpoTekropaTax. Hanpuknan, Ceazinenn, Kenis,Yranma, ['am6is, Coeppa-
Jleone, ITAP, borcBana, JliGepis Tta iH. MaroTh nB1 odimiitni moBu. Tak, ITAP —
aHrJIiChKy Ta adpukaanc, KeHis — aHrmiicbKy Ta cyaxii.

Aecmpanin (Australia), Asctpaniiicekuii  Coro3 (Commonwealth of
Australia) — nepxaBa y I[liBgeHHil MiBKyJi, Ha MaTepuky ABCTpalis, OCTpOBI
TacMmanis Ta ApiOHKUX ocTpoBax [8].

[lepmuM  aHTIIACBKMM — MOpeEIJIaBIeM, SKHM BiJBigaB ABCTpalliio,0yB
Hamubep (1699 p.) [8]. Uepes 70 pokiB Jlonmonceke KopomiBcske I'eorpadiune
ToBapuctBo crnopsauiao HOBY ekcremuiito g0 ABcrpami Ha uom 3 J[.Kykow.

ABCTpaJIit0 BU3HAJIU MPUJIATHOIO JI0 3aCEJICHHSI.
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VY 1788 p. 10 HOBOTrO KOHTHHEHTY NpUOYJHU Tepiii Kopabi 3 IepeceIeHIIsIMH,
OCHOBHa Maca SKHX Oyja 3JI0OYMHISIMH, BIJIPABICHUMH Ha 3acllaHHA, Ta
YUHOBHMKAMM — Ha MICIII iX mepuioro nocejenns HuHi micto Cigneit. [{lo cepeaunu
XIX cr. ABctpanis 3ajuiiagack MICIEM 3acliaHHS MOJNITUYHUX Ta KPUMIHATBHUX
3JIOYMHIIB. 3aceneHHs ABCTpaiii CyNpoOBOIKYBAIOCH O€3KalICHUM 1 MacOBUM
3HUIICHHSIM abopureHis. [7].

Y npyriii momoBuni XIX CT. 3apo/KyeThCcs aBCTpaiiiichbka JiTepaTypa.
3acHoBHUKOM 1 kiacukoM ii OyB ['.Jloycon [7]. JIpyKyrOThCS CIOBHUKH, KHUTH Ta
IHIIl BUJIAHHS. Y MOB1 aBCTPAIIMINIB € 3HAa4yHI BIAMIHHOCTI BiJl HOPMOBAHOI
aHrJIiChKOT MOBU (TOOTO TI€T, KOO T'OBOPATH JAMKTOPH pajio Ta TeiacOaueHHs). B
opdorpadii: Taki cioBa sik labor, favor thru numyTbess 3a aMepUKaHCHKUM 3pa3KOM;
y rpamaTHlll: MalOyTHIM Yac BXKMBAETHCS ISl BCIX OCIO 3 JIOMOMIXKHUM JIIECTIOBOM
will, a y nmekcuni BuKOpUCTOBYIOTBCs aieciioBa — embus, debus, entrain, detrain,
SKUX B3arajal HEMa€ B aHIIIChKUX CIOBHUKAX. B aBcTpamiiichKiil aHTIACHKINA MOBI €
Oararo 3amo3udveHb 3 MOBH abopureHiB: lava-lava — moB'si3ka Ha crernax, gina-gina
— OKIHOYMH OJIAT, JesAKi 3 HHMX CTalld IHTEpHAIlIOHAJLHUMH CJIOBaMHU. Kanguroo,
dingo, boomerang , koala ta iu [1,4].OckiibkH OCHOBOIO CKOHOMIKH ABCTpaiii €
CUIBChKE TOCIOJIAPCTBO, TO CUIbCHKOTOCHOAAPChKA JIEKCMKA B MOBI aBCTpAJiMIIIB
npecTaBiIeHa OB MUPOKO, HIXK Y MOBI aHTiHIiB: COCKies — ¢epmepu-opermapi
(wheat cocky, cow-cocky); mob — orapa, TabyH, cramo; herd — noromie’s xymaoou;
cabbage tree — 3axucHHMI BiJ COHI KallelOX 3 BEJIMKUMH Kpucamu; Stockwhip —
Oarir; mopsia 3i cioBom food BxwmBaerhcs cioBo tucker (ixa) Ta #oro moximHi:
to tucker — rogysaru, tuckerdo — vactyBanns, npurorienss, tucker time — gac ictu
Ta 1H.

Hoesa 3enandia — onvH 13 HalBiAaNeHIUX JOMiHIOHIB BenukoOpuranii.
Odimitina moBa — anrmiiiceka. Hampukinmi XVIII cr. mounHaeTbest nepeceneHHs
aHrIChKUX KoJIoHICTIB a0 HoBoi 3enanaii, HaceneHHs AKOI Yy LeWd mepiof
CKJIQZIA€EThCS 13 CIPaBXKHIX “TOKUIBKIB cycniiabcTBa”. [lomiThka KOJIOHI3aTOpPIB

npu3Besa J0 KPOBOMNPOJIUTHUX BIMH, MiJl Yac AKUX 3HAYHA YacTUHA KOPIHHOTO
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HaceneHHs Oyna 3HumieHa. Y cywacHiii moBi HoBoi 3emanzii Takox € 6arato
BIJIMIHHOCTEH BIJ aHTJIMCBHKOI JITEpaTypHOi. 3amo3udeHHs 3 MOBHU a0OpPUTCHIB
BXKMBAIOTHCS IEPEBAXKHO B YCHIN MOBI.

Ha octpoBax Okeanii (uieHTpayibHA Ta MiBACHHO-3aXiJHA YacTHHA THXOTO
OKEaHy) MOJIITUYHE MaHyBaHHs IICJs JPYroi CBITOBOI BiMHU CKOHIICHTPYBAJOCh B
pyKax aHIJI0-aMepUKaHCHKOTO OJOKy mpHu AoMinytodomy nomoxkeHHi CIHIA. Ilixg
omikoto CIIA 3naxomarbcs Kapominceki, Mapiancbki, Mapmannosi, ["aBaiiceki
octpoBu Ta iH. Ekcnancis CHIA Ha I'aBalicbki OCTpOBH MoYasiach y MepuIiil 4BepTi
XIX cT.. 1 cynpoBoaKyBajgack TaKUM XKOPCTOKUM KOJIOHIQJIBbHUM THOOJIEHHSAM, LIO 3
250 THC. 40IOBIK KOPIHHOrO HaceleHHs 3anumuiock auiie 11 tuc [8]. YV 1987 p.
rapaiiifiB HaymuyBasiock 160 Tuc.gon. Ha BinMiHy BiJ iHIIMX OCTpPOBiB, Ha ["aBaifax,
KpIM aH[JIHChKOI MOBH, BHUKOPHUCTOBYIOTh HA TIMCBhMI TaKOX MICIIEBHMA
nosriHe31Mcekuil aianekt. HaByanus B mkosiax OkeaHii MPOBOJIUTHCS aHTIIIHCHKOIO
moBoro CIIIA.

Konumini kosonii BenukooOpuranii (Pimki, Tonra, ColoMOHOBI OCTPOBH)
oTpuManu He3zanexHicth y 1970 p., odiuiiina MoBa TyT aHrjiiiicbka, Xxo4a riopuaHa
moBa Pidgin English tex mupoxo po3mnosciomkena. Came cioBo “Pidgin” BuHukI0 B
pe3ynbrati (OHETHYHOI 3MIHM aHIJIiHChKOro ciaoBa “busSiness” y MoOBI KHTaMIIiB
[8]. Tepmin Pidgin English Bxxe 1aBHO BUKOPUCTOBYETHCS 3apyOi>KHUMH JIIHTBiCTaAMH.

Lle 3aranbHuUii TEPMiH, SIKUM IMEHYIOTHCS P13HI T1OpUIHI MOBH, 1110 BUHUKIIH B
KpaiHax aHTJidChKOro i aMepUKaHChKOTO MaHyBaHHS.

XapaktepHa 0COOJMBICTh TOpUIHOT MOBU MOJSATae B TOMY, IIO BOHA HE €
piIHOIO HI I OULTOro, Hi JUI Ty3eMIsl 1 MICTUTh MIHIMaJIbHY KIJIBKICTh CIIiB,
HEOOXITHUX JJI1 MPAaKTUYHOIO CHUIKYBaHHS. ['1OpuUIHI MOBH BHMHUKIIMA B PE3yJbTaTi
HEOOXITHOCTI MaTW 3arajibHy MOBY JJIsi PI3HMX IUIEMEH 0araTOMOBHUX PETI1OHIB
(amke Tinbku B Adpui icaye monaa 2058 moB, a B A3ii e oinbmie — 2157 [9]) s
CHUJIKyBaHHA MiX c000t0 Ta 3 OutuMu JII0apMH. BoHUM HE MOXyTh OyTH (HOPMOIO

IPOSIBY HAIIOHAIBHOI KyJIbTypu. Tam, 1€ € eleMeHTapHI YMOBH JJisi BHUBYCHHSI
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JiTepatypHoi aHrmiiicbkoi MoBH, Pidgin English He icHye, a kopiHHe HacejcHHs
JIBOMOBHE.

Buninstors Taki riopumni moBu: Kroo English (3axim Adpuku); Fanagalo
English (ITAP); Melanesian English (ITiBaennuit Kwurait, ®imxi,CoaoMOHOBI
OCTPOBH) Ta iH.

OTxe, B pe3ynbTaTi BUBYEHHI ICTOPUYHHMX Ta E€KOHOMIYHUX IMPUYMUH, LIO
JeXaTh B OCHOBI 3HAYHOTO TOIIMPEHHS aHTJIWCHKOI MOBH B YChOMY CBITI, MOXHa
3pOOUTH TaKl BUCHOBKHU:

1. 3aBasxu ToMy, mo bpurtanis onHi€ 3 nepmux KpaiH €Bponu MOYHMHAE
BIIKPUBATU Ta JOCJIKYBAaTH HOBI TEPUTOPIi, MIJAKOPSIOYU iX HACEJICHHS CBOEMY
MOJIITHYHOMY, ©KOHOMIYHOMY Ta KyJbTYPHOMY BIUIMBY, aHIJIHChbKa MOBa
MOIIUPIOETHCA B 0aratbox KpaiHax CBITYy, CIIOYaTKy B YCHOMY MOBJICHHI, a MTOTIM Ha
MTUCHMI.

2. Ha koxHIW KOHKpeTHIN TepuTopii aHriiiicbka MoOBa Ha0yBa€ CBOiX
crenu@iuHUX pHC, TMEPETBOPIOIOYUCH HA MOBY-BapiaHT, fKa BIIPI3HAETHCS BIJ
JITepaTypHOi aHTIMCHKOI MOBH CBOIMH OCOOJIMBOCTSIMU Y BUMOBI, JIEKCHII, a TAKOXK
y Mopdosiorii Ta cunTakcuci, Hampukiaaa, American English, Canadian English, Irish
English Ta in.

3. YV pesynpraTi 3MINIyBaHHS AaHIJIINCHKOI MOBH 3 MOBAMH TY3€MHOTO
HACEJICHHS, MOBHA PO3JIPIOHEHICTh SIKUX HA/I3BUYATHO BEIMKA, YTBOPIOIOTHCS TaKOX
tak 3BaHi riopuaHi mou Pidgin English, ski, sk mpaBwmio, Ciiy’)kaTb OCHOBHHM
3ac000M CIIJIKYBaHHS y TOPTiBEIbHO-BUPOOHUUIH chepi JIF0ICHKOI AiSTBHOCTI.

4. Huni aHrmiificbka MoBa HaOyJja BEIMYE3HOI MOMYJISIPHOCTI, OCKIJIbKH BOHA €
CHUJIBHOKO MOBOIO JUUISl HACEJIEHHS PI3HMX KpaiH, HEI0 KOPUCTYIOThCS 14l HAYKH 1
KyJIbTYpH, O13HECMEHH, KYPHAIICTH, TYPUCTH B YCIX KyToukax cBity. Maibke y 100
KpaiHax CBITY aHIJIiHChKa € odiriiiHoro MoBoto. Lle onna 3 pobounx MoB Opranizaiii
O06’eqnannx Hamiii, OniMImiichbKuX irop. AHTITIChKa MOBa — CBITOBa MOBA, TOOTO

OJIMH 13 OCHOBHHUX 3aC001B MI>)KHAPOTHOTO CIIJIKYBaHHS.
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Hcmopuko-coyuanvmvle acnekmol pacnpocmpaHeHus aH2iuiiCKo20 A3blKa 6
cmpanax mupa..

bownoapenko B.®D., Ilanun A.H.

Hsznooicenvt  ucmopuueckue, coyudaibHem U IKOHOMUYECKEM  NPUYUHbBL
PACNPOCMPAHEHUS AHSTUUICKO20 A3bIKA 8 PA3HBIX CIMPAHAX, A MAKJiCce 8IUSHUE HA €20
paseumue 53bIKO8 KOPEHHO20 HaceieHus. Paccmampusaiomes npeonocwliku
CMAHOBIEHUSL  AH2IUNICKO20  S3bIKA KAK  S3bIKA  MENCOVHAPOOH020 — OOUeHUs..
Ilpusoosimesi 0CHOBHbIE OMIUYUSL COBPOEMEHHO20 JIUMEPAMYPHO20 AHSAUUCKO20
A3bIKA OM €20 8APUAHMO8, 8 YACMHOCMU, AMEPUKAHCKO20, KAHAOCKO20 U Op.

Knioueevie cnosa. a3vik, HAceleHUe, pACNPOCMPAHEHUE, 6lUAHUE, JIEKCUKA,

pasiuuusi, AmMepuKaHuImosl, WOMIAHOU3MBL.

Historical and social aspects of spreading english language to the countries
of the world

Bondarenko V.F., Panin O.M.

This article is devoted to historical, social and economic reasons of spreading
and development of English language in different times in different countries.

Ways of English language penetrating into another countries in different parts
of the world and influence of natives™ languages on its development are examined.

Premises of formation of English language as a language of international
communication are considered

There are also main differences between standard English and another
variants, in particular, American English, Canadian English and others.

Key words: language, population, spreading, influence, vocabulary,

differences, americanisms, scotlandisms.
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